


  مقدمه
تر اساس نقد هر  كه پيش) متن -نويسنده -خواننده(با شروع موج جديد نقد ادبي، مثلث سنتي 

البته . بدل گرديد) غير متن - متن - نويسنده -خواننده(داد به مربع  متن ادبي را تشكيل مي
از . اي است شايان ذكر است كه ضلع غير متن خود نيز داراي ابعاد بسيار گسترده

ي نقد ادبي بين متن و غير متن انجام گرفته است،  هايي كه در حوزه تقسيم بنديترين  مشهور
 خود "2الواح باز نوشتي" بر روي روابط بينامتني است، وي در كتاب 1مطالعات ژرار ژنت

 بررسي و سپس به پنج 3روابط يك متن با غير خود را در نظام گسترده اي بنام ترا متنيت
، و پيش 7، سرمتنيت6، فرامتنيت5، پيرامتنيت4بينامتنيت: كند ره ميي بينامتني اشا نوع رابطه

  .8متنيت
ي  ي مفهوم بينامتنيت كه اساس و شالوده در ابتدا نگاهي اجمالي به خاستگاه و تاريخچه

، ″بينامتنيت″تر مفهوم  براي فهم بيش. نمايد  ضروري مي،دهد مفهوم پيرامتنيت را تشكيل مي
 ″اي با عنوان   در مقاله9ن واژه براي اولين بار توسط ژوليا كريستوابايد به ياد داشت كه اي
 ردپاي ″اي با عنوان  نيز در مقاله11ميكاييل ريفاتر. كار برده شد  به10″كلام، مكالمه، و رمان

بينامتنيت : بندي جديدي دو نوع از روابط بينامتني را ممكن دانست  در تقسيم12″بينامتن
هاي صرفي و نحوي و  ها و لغزش از نظر وي اولي در خطا. 14في و بينامتنيت تصاد13اجباري

ي متن ديگر قابل حل و بررسي هستند و ديگري  معنايي يك متن وجود دارد كه تنها در سايه
علاوه بر . گر غناي فرهنگي هر فرد نيز هست پنهان شده است ها كه بيان ي خوانش در نحوه

 و 15هاي بارت انديشي بتوان به تلاش ماض و ژرفاين مطالعات فوق الذكر، شايد با اندكي اغ
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.  اشاره كرد18و حتي ژاك دريدا) 17ي گفتمان محوري ي نظريه بالاخص در حيطه (16باختين
از . بنياد دانست مدرن، ساختارشكن و غيرمتن در كل مفهوم بينامتنيت را بايد مفهومي پست

 از بين پنج نوع روابط بينامتني .اين زاويه شايد بتوان آن را آخرين محصول نقد نوين ناميد
ي پيرامتنيت در  رو به طور اختصاصي به تبيين و بررسي مسئله ي پيش نام برده شده، مقاله

  .آثار ادبي خواهد پرداخت
پيرامتنيت نوع خاصي از روابط بينا متني است كه براي اولين بار توسط ژنت ابداع و استفاده 

 بهره جسته "يت" و پسوند "پيرا"از واژه متن، پيشوند ي جديد  وي براي ايجاد اين كلمه. شد
وي در اين . ي پيرامتنيت اختصاص داد  خود را به مطالعه19هاي" آستانه"سپس كتاب . است

ي تعريفي از پيرامتنيت به تقسيم بندي عناصر پيرامتني در يك اثر ادبي  كتاب پس از ارايه
شود، و  خام و عريان به بازار عرضه نمياز نظر ژنت متن ادبي هرگز به صورت . پردازد مي

داند، پيرامون و درون متن وجود  همواره عناصري كه وي آنها را لوازم جانبي متن اصلي مي
نمايند؛ عناصري از قبيل عنوان كتاب، طرح  دارند كه متن اصلي را تكميل، تزيين و معرفي مي

شوند و از  و بيروني تقسيم مياين عناصر خود به دو نوع دروني . روي جلد، مقدمه و غيره
. 21 و پيرامتن بيروني20پيرامتن دروني: ها سر و كار داريم اين رو ما با دو نوع كلي از پيرامتن

، 23، اهداييه22ي كتاب شمارد، تنها اندازه مي شماري كه ژنت براي پيرامتنيت بر از بين عوامل بي
. ه مورد توجه قرار خواهند گرفت در اين مقال26ها  و درخواست نامه25ها ، تبرك نامه24مقدمه

سپس در بخش عملي اين مقاله با تكيه بر روابط پيرامتني يك اثر با محيط پيرامونش سعي در 
سه "ي  هاي فارسي و فرانسه ي اصلي و ترجمه هاي موجود در پيرامتن نسخه بررسي تفاوت

اين اثر . م داشتي امريكايي خواهي  نويسنده28، اثر پست مدرن پل استر27″ي نيويوركي گانه
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، 29"يشهر شيشه ا"ي ها شامل سه رمان به ظاهر مجزا ولي در اصل دنباله دار به نام
در پايان نگارنده قصد در بسط و گسترش مفهوم  .باشد  مي31"اتاق در بسته"، و 30"ارواح"

  .هاي عرضه شده براي اين مفهوم توسط ژنت خواهد داشت پيرامتنيت با درنورديدن مرز
آيد شامل عواملي است كه در  طور كه از اسمش برمي وني يا درون متن همانپيرامتن در

نام نويسنده، : آيد، عواملي از قبيل درون يك اثر قرار دارد ولي جزو متن اصلي به حساب نمي
شايان ذكر است كه . ، ياد داشت25ها ها و روشن نامه ها، مقدمه، تبرك نامه عنوان اثر، اهداييه

و درون متن  33، درون متن ناشري32نيز به سه بخش درون متن مولفيها خود  درون متن
شوند، به غير از ناشر ومولف گاهي فرستنده و خاستگاه پيرامتن   تقسيم مي34شخص ديگر

گيرد  هاي ياد شده قرار مي اين شخص يا به جاي يكي از فرستنده. شخص ديگري است
كند، يعني علاوه بر پيرامتن آنها او نيز  ابر ميكند يا اينكه آنها را دو بر وپيرامتني را ايجاد مي

هاي شخص ديگر، عناصر اضافه شده به  ترين پيرامتن از مشهور. كند پيرامتني تهيه و خلق مي
  .متن توسط مترجمن اين گونه آثار است

ها عناصري هستند كه خارج از كتاب  هاي بيروني برعكس درون متن ها يا پيرا متن برون متن
ژنت معيار اصلي تمايز برون متن . ... ي تبليغاتي، نقد و ها ها، آگهي  همانند مصاحبهقرار دارند

داند، به عبارت ديگر اگر عنصري پيرامتني چنان كه گفته شد  از درون متن را اصل مكاني مي
داراي پيوستگي مكاني با متن اصلي باشد درون متن و در غير اين صورت برون متن ناميده 

. كند پيرامتنيت بروني را به دو بخش كليِ عمومي و خصوصي تقسيم ميوي . خواهد شد
  . ناشري، مولفي و شخص سوم: برون متن عمومي خود به سه دسته قابل تقسيم است

گيرد گفته  هاي تبليغاتي كه براي عرضه و فروش بهتر اثر انجام مي برون متن ناشري به فعاليت 
تواند در برخي مواقع از  هاي ادبي و هنري مي شركت در نمايشگاهها و جشنواره. شود مي

برون متن مولفي با توجه به گيرنده آن به دو دسته . وظايف ناشر يا تهيه كننده محسوب گردد
در پيرا متن عمومي، مولف همه مخاطبان احتمالي . كلي عمومي و خصوصي قابل تقسيم است

هاي  برون متن. دهد  قرار مياثر و در پيرامتن خصوصي فقط يك يا چندين فرد را مخاطب
  : شوند عمومي در جدول زير در دو محور زماني و نظام ارتباطي از همديگر تفكيك مي
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  همزمان
Original  

  پسين
ultérieur  

  ديرين
Tardif  

   نظام
  زمان

  مستقل

  

  مستقل
 خود گزارش نويسي
Auto- compte rendu  

 پاسخ عمومي
Réponse public  

 خود تفسير نويسي
Autocommentaire  

 مصاحبه رسانه اي
Interview 

  گرد همايي
 گفتگو

 گرد همايي، گفتگو
Colloques, 
Entretiens 

تواند همزمان يا پس از عرضه و يا با فاصله زماني  درمحور زماني، برون متن عمومي مي
مستقل و : در محور نظام ارتباطي دو گونه وجود دارد. ه شودئنسبتا طولاني براي عموم ارا

با تركيب هر يك از عوامل محور زماني با محور نظام ارتباطي گونه اي . ردي يا رسانه ايف
براي مثال اگر نظام مستقل و همزمان انجام شود، خود گزارش نويسي . شود خاص مطرح مي

خواهد بود و اگر نظام همچنان مستقل و زمان پسين باشد، نتيجه پاسخ عمومي است و اگر 
در مقابل اگر نظام رسانه اي . ديرين باشد، خود تفسيرنويسي خواهد بودنظام مستقل و زمان 

ها پسين يا ديرين  و همزمان انجام شود، مصاحبه، و اگر نظام هم چنان رسانه اي ولي زمان
  .تواند مطرح شود باشند، گفتگو و گردهمايي مي

  
  خصوصي

شخص يا عده خاصي شود كه نه عموم مخاطبان بلكه  برون متن خصوصي به متني گفته مي
اين گونه از برون متن اغلب به صورت . از مخاطبان را مورد توجه قرار داده باشد

 براي خود و نزديكان، و غيره جلوه 36 براي شخص ديگر يادداشت شخصي35مراسلات
  .كند مي
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  برون متن ديگر شخصي
توانند  ر نيز ميطور كه گفته شد به غير از خود مولف و ناشر يا تهيه كننده، اشخاص ديگ همان

توان گفت نقش شخص سوم  حتي در برخي موارد مي. در پيرامتن بروني نقش مهمي ايفا كنند
تري است و  در برون متن بيش از درون متن است، زيرا اين شخص ديگر داراي آزادي بيش

نيازي به هماهنگي با ناشر و مولف ندارد و در اغلب موارد هيچ قراردادي ميان آنها وجود 
هايي همچون  هاي برون متن شخص سومي همانا منتقدان، نهاد ترين گونه مهم از. اردند

ي برون متن ديگر شخصي به  نقش مترجمان در حيطه. ها، مجلات و تلويزيون هستند روزنامه
  .ويژه در اثر مورد بررسي شايان ذكر است

  
  اندازه اثر

اين مقاله داريم، اندازه اثر در سه نخستين عنصر پيرامتني كه قصد تحليل و بررسي آن را در 
به اندازه طول و عرض  ."سه گانه نيويوركي است"ي فارسي، فرانسه و انگليسي زبان  نمونه

هاي مختلف  هدف از آن رواج اندازه. شود كتاب و هر نوع نشريه، قطع و يا اندازه اثر گفته مي
 در ابتدا بايد خاطر .ربرد كتاب استتر يا متناسب با نوع كا منظور استفاده آسان براي كتاب، به

ي اندازه كتاب و صفحه بندي و يا در برخي مواقع مجموعه  گيري درباره نشان كرد كه تصميم
ژنت اندازه كتاب را از عناصر درون متن ناشري و . سازي از اختيارات ناشر اثر است

ي كه در صنعت چاپ و هاي اندازه كتاب با دگرگوني. داند ي تحقق يك كتاب مي ترين جنبه كلي
اندازه آثار در . كاغذسازي پديد آمده، در طول تاريخ داراي تغييرات اساسي بوده است

ي  با توسعه. هاي مختلف، گوناگون و متنوع بوده است هاي متفاوت و با توجه به فرهنگ دوره
تر شده و از سوي ديگر همراه با  صنعت چاپ از يك سو همگرايي در اندازه كتاب بيش

اندازه كتاب گاهي بر اساس موضوع و مضمون و . مگرايي جهاني، تنوع نيز ايجاد شده استه
به طور مثال، . شود انتخاب مي. .. گاهي با توجه به كاركرد آن همچون مجموعه سازي و

تر در قطار يا هواپيما يا  ها كه كاربرد يك بار مطالعه و سرگرمي دارند و بيش برخي از كتاب
هايي  ي جيبي هستند، اين در حاليست كه كتاب شوند، داراي اندازه خوانده ميروزهاي تعطيل 
ها طراحي شده اند تا توسط افراد گوناگون و بارها مورد مطالعه  هاي كتابخانه كه براي قفسه

هاي مخصوصي دارند  هاي چند جلدي نيز اندازه فرهنگ. قرار گيرند، داراي اندازه معمولي اند
هاي چاپي  هاي آغازين پيدايش چاپ، قطع رايج كتاب در سال. عمول اندتر از حد م و بزرگ
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كنندگان كتاب دريافتند كه استفاده از  تدريج، چاپ ولي، به. هاي خطي بود همانند نسخه
، چاپگر )1515- 1449 (37آلدوس مانوتيوس. هاي مختلف در بهبود كار مؤثر خواهد بود اندازه

نقش و اهميت قطع كتاب در ميزان استفاده از آن پي ساكن ونيز، نخستين كسي بود كه به 
هاي چاپ  ساخت و هم هزينه اندازه ابداعي او براي كتاب، هم حمل و نقل آن را آسان مي. برد

  .قطع مورد استفاده او، قطع وزيري بود كه جانشين قطع سلطاني شد. داد را كاهش مي
 در چاپخانه نيز هست كه منجر به 38ذدهنده تعداد دفعات تاشدن كاغ امروزه، قطع كتاب نشان

طور مثال كاغذ دوورقي با چهار صفحه در قطع رحلي،  به. شود هاي كتاب مي تشكيل ورق
ورقي با شانزده صفحه در قطع رقعي  چهارورقي با هشت صفحه در قطع وزيري، و هشت

ند و آن را ك ژنت نيزبه نحوه تا زدن كاغذ كتاب نيز اشاره مي. گيرد مورد استفاده قرار مي
هايي با   به عنوان مثال دراروپاي عصر كلاسيك كتاب.داند  پيدايش اندازه كتاب ميءمنشا

  .رسيدند و با كاغذ چهار ورقي به چاپ مي موضوعات مذهبي، فلسفي و ادبي در قطع بزرگ
ترين قطع براي كتاب، در همه جا، قطع وزيري است كه ابعاد آن از  در حال حاضر، رايج

 و قطع جيبي با ابعاد 22×15قطع رقعي با ابعاد . متر متغير است  سانتي26×20  تا20×13
هاي هنري  معمولا در چاپ كتاب. شود هاي رايج محسوب مي  سانتيمتر از ديگر قطع5/16×11

بايد توجه . شود هاي كودكان از قطع خشتي استفاده مي و نفيس از قطع رحلي و براي كتاب
هاي متفاوتي ارائه  هر قطع تقريبي است و در برخي منابع اندازهداشت ابعاد ذكر شده براي 

  .شده است
ترين  اساسي. حال بايد ديد وضعيت اين عنصر پيرامتني در آثار ذكر شده چگونه است

خورد، چاپ جدا گانه سه اثر و اندازه اثر در نمونه  موردي كه در نگاه اول به چشم مي
 و در مجموعه  سانتيمتر17×11نسه هر دو قطع جيبي هاي انگليسي و فرا نمونه. فارسي است

هاي خارجي، درايران اين سه اثر در سه  بر خلاف نمونه. اند واحدي به چاپ و فروش رسيده
  . سانتيمتر به چاپ رسيده است21× 14كتاب كاملا مجزا و در قطع وزيري

  
سه رمان به ظاهر مجزا  عنوان اصلي ي نيويوركي سه گانهآيد،  طور كه از اسم اثر بر مي همان

از پل استر است كه در سه سال متوالي به رشته ) شهر شيشه اي، ارواح، اتاق در بسته(
هاي اين سه اثر به شدت به  هاي ظاهري، شخصيت رغم برخي تفاوت علي. اند مده آتحرير در
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يسنده را تر نظر نو هاي انگليسي و فرانسه بيش توان گفت كه نمونه پس مي. اند يكديگر وابسته
  .اند سازي مد نظر داشته نوع قطع كتاب و مجموعهدر 

  
طور كه در ابتداي اين قسمت شرح  نكته بعدي در باره كاركرد پيرامتني قطع اثر است، همان

 خوشخوان در نظر لاحاًتر براي آثاري با مقبوليت عمومي بالا و اصط داده شد قطع جيبي بيش
ي اغلب در كتابهايي با مخاطب خاص و حرفه اي به كه قطع معمول شود، حال آن گرفته مي
گانه نيويوركي اثري با  ذكر اين نكته از اين رو حايز اهميت است كه سه. خورد چشم مي

توان به راحتي آن را يك رمان سرگرم   از يك سو مي.آيد سرشت معنايي پيچيده به شمار مي
هاي   آورد و از سويي ديگر لايهگاتا كريستي به حسابآهاي  ي پليسي از نوع نوشته كننده

عميق ساختار شكن هر سه رمان و هم چنين شهرت استر به نويسنده اي پست مدرن ما را تا 
حال به نظر . دهد كه خوانشي دريدايي از سه گانه نيويوركي داشته باشيم بدانجا سوق مي

سمت خوانشي پليسي تر خواننده اروپايي را به  هاي لاتين بيش رسد اندازه كتاب در نمونه مي
البته شايد اين تفاوت در انتخاب اندازه . كند هاي مدرن دعوت مي و در ايران به سمت تفسير

امروزه به دليل (هاي غربي دانست  تر قطع جيبي در كشور كتاب را بتوان به حساب رواج بيش
 هاي درون شهري با مترو، در وسايل  در سفررشد فرهنگ كتاب خواني در غرب خصوصاً

اين نوع ) هاي عمومي ها و ديگر مكان هاي سنگين و يا در پارك نقليه شخصي در ترافيك
 .اند ها به دليل سهولت در حمل و تورق از مقبوليت عمومي فوق العاده اي برخوردار شده كتاب

ها، يعني قطع جيبي از انحصار ادبيات عامه پسند  با مرور زمان اين نوع خاص از اندازه كتاب
ملاحظات . شوند ثار بزرگان فلسفه نيز در اين قطع به مردم عرضه ميآه و حتي خارج شد

 . اقتصادي نيز در انتخاب ناشران براي اندازه كتاب تاثير گذار هستند
  

هاي ناشري است كه در دسته بندي   از نظر ژنت يكي از درون متن39مجموعه سازي
ن شاخصي براي انتخاب اثر به به عنوا كند و موضوعي و مضموني اثر به مخاطب كمك مي

اين مجموعه سازي با اشكال هندسي و برخي ديگر با رنگ، طرح روي جلد يا . آيد حساب مي
 گاهي اندازه كتاب .گيرد توسط ناشران در جهت جذب مخاطب صورت مي. .. علامتي خاص و

شر افق هاي فارسي سه گانه توسط ن ترجمه. گيرد نيز براي مجموعه سازي مورد استفاده مي
 با نگاهي به ديگر آثار ارايه شده از اين . به چاپ رسيده است"ادبيات امروز"و مجموعه 
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 -توان فهميد كه اولا با اثري ادبي و نه علمي مجموعه و كمي دقت در عنوان مجموعه مي
هاي  نمونه.  ادبياتي از نوع مدرن و امروزي و نه كلاسيك سر و كار داريمپژوهشي و ثانياً

 ناشر فرانسوي اثر خود را در مجموعه اي به .اند نيز در مجموعه اي خاص عرضه شدهلاتين 
متاسفانه نگارنده اين مقاله اطلاعات زيادي از جايگاه اين .  به چاپ رسانده است40" بابل"نام 

مجموعه ايراني، با اندكي تامل در اسم مجموعه در بين مخاطب فرانسوي ندارد، ليكن همچون 
 كلاسيك اي كاملاً توان حدث زد كه با مجموعه هاي نشر از همين مجموعه مي كلكسيون و تازه
نمايد و  ي انگليسي قدري دشوار مي هايي در مورد نمونه البته چنين اظهار نظر. روبرو هستيم

اند، صحبت از آن  استر زده  رمان ازرو كه ناشران متعددي در دنيا دست به انتشار اين از اين
  . باشد ها مي تري از اين كلكسيون مستلزم تحقيق و تفحص جامع

  
  ها  پيش كش نامه
هاي لاتين و  ها از ديگر عناصر پيرامتن دروني، مولفي هستند كه در نمونه پيشكش نامه

العه آنها فارسي آثار مورد نظر ما از موقعيت يكساني برخوردار نيستند، از اين رو مط
هاي ارتباطي بين اثر و متن هستند، كه  ها يكي از اولين پل پيشكش نامه. نمايد ضروري مي

 در .شوند يكي به شكل حقيقي و واقعي و ديگري به شكل نمادين شامل انواع گوناگوني مي
كند ودر شكل نمادين  نوع حقيقي نويسنده اثر را به يك فرد يا گروهي از افراد هديه مي

در گذشته پيشكش . كند ده يا مترجم و يا حتي ناشر آن را به شخص يا گروهي هديه مينويسن
ترين راه كسب درآمد در اروپا ودر كشور ما براي كتاب بود چنانكه در غير اين  ها مهم نامه

 براي مثال شاهنامه بايسنقر به دستور و .شد صورت امكان نگارش اين آثار ميسر نمي
  .ابت و مصور شدحمايت مالي بايسنقركت

  
توان گفت با توجه  كند مي طور كه ژنت اشاره مي ها در اثر همان در مورد مكان پيشكش نامه

تر در  هاي تاريخي متفاوت بوده است، در گذشته در صفحه اول و امروزه بيش به دوره
تواند موجب پذيرش آن توسط  پيشكش كردن يك اثر مي. خورد صفحه دوم به چشم مي

  .ولتي نيز باشدهاي د نهاد
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حمايت مالي و معنوي شخص : ها چندين عملكرد كلي قايل شده است ژنت براي پيش كش نامه
و صاحب اثر، مطلع كردن خوانندگان از اين حمايت، مطلع  نام برده شده در اهداييه از اثر

  .كردن شخص نام برده شده از اين فرآيند و غيره
ي نيويوركي هيچ اثري از پيشكش نامه ديده  نهي سه گا هاي انگليسي و فرانسه در نمونه

 به پاس "شهر شيشه اي" اي اعلام كرده بود كه شود، با اين حال استر در مصاحبه نمي
ي پيرامتن بيروني قابل  البته اين ادعا خود در حيطه. بزرگداشت همسرش نوشته شده است

ي خود  هريك به نوبههاي فارسي، شهرزاد لولاچي و خجسته كيهان  در ترجمه. تامل است
ها را به  كش نامه اند، كه نوع ديگري از پيش شان را به همسر و فرزندانشان تقديم كرده ترجمه

ي كتاب خود را با نام يكي از  در برخي از مواقع نويسندگان اهداييه. اند وجود آورده
  . كنند هاي داستان امضا مي شخصيت

  
  ها  تبرك نامه و روشن نامه

ها نقل قولي از نويسندگان ديگر مرسوم بوده است كه چندين  ري از كتابدر آغاز بسيا
  : كاركرد دارد

تواند موجب  يكي از آنها تبرك كتاب به نام و انديشه فردي ديگر است و از سوي ديگر مي
گاهي همين جمله دليل اصلي نوشتن اثر محسوب . روشن شدن موضوع و مضمون اثر باشد

ها تبرك نامه بسيار مرسوم بوده است، براي نمونه در اروپاي  هدر برخي دور. شده است مي
همچنين بايد اين نكته را نيز . شود ها بسيار ديده مي ها و تبرك نامه دهه هفتاد اين نقل قول

ها بيش از برخي ديگر شرايط تبرك نامه را دارا هستند،  يادآوري كرد كه برخي از هنر
نسبت به  شود تر ديده مي ر كه روايت داستاني در آنها بيشكه به طور مثال ادبيات و تئات چنان

  . نقاشي و طراحي شرايط و وضعيت بهتري دارند
در چاپ فرانسوي اين اثر . ها در سه گانه خواهيم داشت حال نگاهي به وضعيت تبرك نامه

  .تبرك نامه جاي خود را به پيشگفتار و پسگفتار داده است
   

هايي از مجلات و نشريات  لد كتاب خود را به اظهار نظري پشت ج ناشر امريكايي صفحه
معتبر در خصوص رمان و شخص استر اختصاص داده است كه البته شايد به سختي بتوان 

زيرا اولا پيش از آنكه نقل قول و جملات نغز و كوتاهي از . آنها را تبرك نامه به شمار آورد
، نقدي ميني )ها مرسوم بوده است هتر در تبرك نام چنان كه پيش( بزرگان جهان باشند



ثانيا شخص و يا گروهي از اشخاص حقيقي مسئوليت اين . ماليستي بر اثر حاضر هستند
ها در يك كتاب  هاي ممكن براي تبرك نامه ثالثا ژنت تنها مكان. اند ها را بر عهده نگرفته نوشته

البته روشن . داند  ميخرين خط كتابآرا اولين صفحه بعد از اهداييه، صفحه عنوان، ويا 
پس در . توانند وجود داشته باشند هاي فصلي در ابتداي هر فصل و يا هر قسمت نيز مي نامه

رمان انگليسي با نوع ديگري از درون متن سر و كار داريم كه شرحش در قسمت بعدي از 
 ي حاضر با نقل قولي از ريموند كتاب ارواح سومين اثر از سه گانه. نظر خواهد گذشت

 كتاب شهر شيشه اي با نقل قولي از استر شروع ؛شود غاز ميآ 42 و استيفن رايت41چندلر
  . شود مي

وي . ها از منظر ژنت خواهيم پرداخت حال به تقسيم بندي گيرنده و فرستنده در تبرك نامه
شخصي كه نقل قول را : شمارد ها بر مي سه خاستگاه اصلي براي دستگاه ارتباطي تبرك نامه

كند كه لزوما همان نويسنده اثر نيست، شخصي كه از او نقل قول شده  اب انتخاب ميبراي كت
  . و شخصي كه مخاطب اين نقل قول است
تواند شخصي حقيقي و يا ساختگي باشد، براي مثال   شخصي كه از او نقل قول شده مي

 44كند مارسل پروست در ابتداي يكي از اشعارش از او نقل قول مي 43شخصي كه ويني
پس نقل قول .  است45"در جستجوي زمان از دست رفته" نويسنده نيست بلكه قهرمان

كند صرفا و لزوما  شخصي كه نقل قول را انتخاب مي. تواند از شخصيتي داستاني باشد مي
هاي فارسي مترجمان به اين انتخاب دست   ديديم كه در ترجمه.نويسنده اثر نخواهد بود

ذكر اين نكته در پايان . ها قطعا خوانندگان اثر خواهند بود اما مخاطب تبرك نامه. اند زده
تر در شخص نقل قول شونده است  ها بيش ضروري است كه در اغلب موارد اهميت تبرك نامه

  47 اثر الن روب گريه46″ها  پاك كن"براي مثال جملات آغازين . تا در مضمون و محتواي آنها
نويسندگان گاه با اين كار . كشد  را يدك مي48وفوكلتنها از اين رو حائز اهميت است كه نام س

  .بخشند به به خود و اثر خود اعتبار مي
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  درخواست نامه

ي كتاب و اطلاعاتي در خصوص ژانر و  ي ما بارها با سطوري كه حاوي خلاصه بي شك همه
نويسنده اثر است برخورد داشته ايم، اين سطور تقريبا هميشه صفحه پشت جلد را هدف 

اين گونه از پيرامتن دروني پس از اسم . اند و مخاطب اصلي آنها منتقدين ادبي هستند گرفته
آيد، و بر همين اساس طيف  ترين درون متن به شمار مي نويسنده و عنوان اثر تقريبا بيروني

بدون شك تعداد خوانندگان .تر از اثر اصلي وسيعي از مخاطبين را داراست، حتي بيش
تر است و اين نكته خود حاكي از  اثر از خوانندگان خود آن اثر بيشي پشت جلد يك  خلاصه

گفتني است كه اين گونه . تر آن نسبت به مقدمه و ديگر عناصر درون متني است اهميت بيش
درخواست نامه ژنت اين پيرامتن را . آيد خاص از پيرامتن، گونه اي نسبتا مدرن به شمار مي

به درخواستي كه ناشران براي مديران نشريات ي پيدايش آن  نامد، زيرا ريشه مي
فرستادند تا با چاپ اين سطور در نشرياتشان مردم را از انتشار كتاب تازه شان با خبر  مي

بر خلاف نوع . آمد گردد، در ابتدا اين نوع از پيرامتن، پيرامتن بيروني به شمار مي كنند بر مي
داد، زيرا تنها  شمار مخاطبان را كاهش ميامروزي آن، اين نوع از در خواست نامه به شدت 

ها كه ژنت به  ترين نوع درخواست نامه شايد امروزي. شد محدود به خوانندگان نشريات مي
هاي نشر قابل  هاي شخصي افراد تحت عنوان تازه آنها اشاره اي نداسته است، در وب لاگ

  .مشاهده باشند
شوند، جز در مواقعي  تاب نوشته نميي خود ك ها معمولا توسط نويسنده در خواست نامه

كند سبك نوشتار مولف و ژانر  ي آن سعي مي خاص و با مقاصدي ويژه، با اين حال نگارنده
گاهي اطلاعاتي شخصي از زندگي نويسنده كتاب و يا مطالبي كه هر مجموعه . اثر را تقليد كند

شوند   پشت جلد ديده ميكند، در ي خود چاپ مي به عنوان شعار خود در تمامي آثار منتشره
هاي  شايد بتوان گفت درخواست نامه حكم تيزر. كه نبايد با درخواست نامه اشتباه گرفت

در . اند ها بدل شده تبليغاتي را در سينما دارد كه امروزه به پوستر تبليغاتي بر سر در سينما
گي نامه نويسي هايي از زند  و نمونه"ارواح"هايي از در خواست نامه در كتاب  آخر نمونه

  .شت جلد آورده شده استپ
  

 مقدمه يا پيشگفتار 
ها به  ي خويش را به بررسي مقدمه و پيش گفتار"ها آستانه"ژنت صفحات زيادي از كتاب 

وي !). حدود صد وسي صفحه(ترين عناصر پيرامتني اختصاص داده است  عنوان يكي از مهم



ها  ه، سپس به بررسي زماني و مكاني مقدمهي مقدمه اشاره كرد در ابتدا مختصرا به تاريخچه
ها  ها و يا پسگفتار تواند به خلق پيشگفتار ها مي از نظر وي انتخاب مكان مقدمه. پردازد مي

 از منظر زماني، معمولاً. منجر شوند كه هر يك از آنها داراي عملكرد پيرامتني متفاوتي است
زمان چاپ آنها نيز معمولا هم زمان با . شوند ها بعد از نگارش متن اصلي نوشته مي مقدمه

چاپ اول هر اثر است، در برخي مواقع در چاپ دوم آثار با مقدمه جديدي به بازار عرضه 
ي كتاب باشد، و در مواقعي شخصيتي  تواند همان نويسنده ي مقدمه مي نويسنده. شوند مي

 . كار خواهد بودهاي اثر باشد و يا شخص سومي در يكي از پر سوناژ خيالي براي نمونه
هاي فارسي، فرانسه  وضعيت مقدمه در اثر پل استر همانند ديگر عناصر درون متني درنمونه

خورد،  ي انگليسي اثري از پيشگفتار به چشم نمي هر چند در نمونه. و انگليسي يكسان نيست
ي  وانهيكي در اول و ديگري در پايان اثر ر ناشر فرانسوي كتاب خود را با دو نوع از مقدمه

هر دو توسط . رسد تر به نظر مي بازار كرده است كه البته دومي از نظر حجم و محتوا كامل
رسد از منتقدان ادبي باشند، اولي به نام ژان  اند كه به نظر مي شخص سومي نوشته شده

  . امضا شده است50 و دومي به نام مارك شنتيه49فرمون
و تحت ) شهرزاد لولاچي( رسي توسط مترجمهاي فا  اولين نسخه از نمونه"اي  شهر شيشه"

 "ارواح"ي كتاب  سبك متفاوت نگارش مقدمه. عنوان مقدمه مترجم مقدمه نويسي شده است
هاي بي شماري كه  سازد كه احتمالا از نقد ي ترجمه اي را به ذهن متبادر مي تر يك مقدمه بيش

ي شخص سومي رو به رو  قدمهبر اين اثر موجود است بر گرفته شده است، البته باز با يك م
  . هستيم

 آخرين حلقه از اين مجموعه، مترجم تنها به معرفي نويسنده و آثار وي " اتاق در بسته"در
نامه و   به زندگي"ي نويسنده درباره"وي صفحاتي را تحت عنوان . بسنده كرده است

ن نام مقدمه توا استر اختصاص داده است كه طبق تعريف ژنت به سختي مي  پل51ي كتابنامه
اي  بندي ژنت مكان ويژه در اينجا ذكر اين نكته ضروري است كه در دسته. بر آن گذاشت

هاي  ي يك اثر در نظر گرفته نشده است در نمونه ي نويسنده براي زندگي نامه و كتابنامه
ي مولف كتاب هستند ولي  غربي صفحات پشت جلد اغلب مكان مناسبي براي زندگي نامه

   .كنند ي صاحب اثر اغاز مي ي خود را با چند سطري از زندگي نامه ني اغلب مقدمهناشران ايرا
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 نتيجه
تر يك متن  ترين عواملي هستند كه در درك و فهم عميق ها از مهم طور كه ديديم پيرامتن همان

ترين عامل جذب  از يك سو دروازه وروي به متن و از سويي ديگر مهم. تاثيرگذار هستند
هاي  ها نقش ها و بيرون متن توان براي درون متن از اين رو مي. آيند ار ميمخاطب به شم

ي يك اثر به عنوان پل ارتباطي بين ما و  براي مثال از سويي مقدمه. پيرامتني متفاوتي قايل شد
هاي ادبي ما را به  هاي كتاب و جشنواره كند، و از سوي ديگر برگزاري نمايشگا آن اثر عمل مي

  .كنند ارايه شده دعوت ميخواندن آثار 
رسد ژنت در ابتدا با رويكردي متن محور به تببين مباني پيرا متنيت پرداخته است،  به نظر مي

كند كه بحث پيرامون  هاي خويش صراحتا اشاره مي در آخرين صفحات كتاب آستانه
ي  ترهوي از اينكه گس. ي خود متن ا ست ها در واقع پيش از هر چيز بحث در باره پيرامتن
كند و  ها را تا بدانجا باز كنيم هر عنصري در آن جا بگيرد به شدت ابراز نگراني مي پيرامتن

دهد نبايد سلطه اي را كه سالها امپراطوري متن بر دنياي نقد ادبي اعمال كرده بود  هشدار مي
گامي وي هويتي مستقل براي پيرامتن قايل نيست و تنها هن. اين بار توسط پيرامتن اجرا شود

  .شناسد كه متني در كار باشد وجود آنها را به رسميت مي
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